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CYYACHI MPOJAYKTUBHI CHIOCOBHU CJIOBOTBOPY B AHTJIIMCKIN TA
YKPATHCBHBKIA MOBAX

Y cratTi 34iicHeHo nopiBHS/IbHU aHa/mi3 MPoAyKTUBHNX CIIOCOGIB C/I0BOTBOPY B aHIIIICLKIV Ta yKPaIHCLbKIVi MOBax B pO3pI3i
iX aKTYasIbHOCTi Ha AaHMH Hac.

ABTOpY BU3HEYaroTb, IO OCHOBHUMU YUHHUKAMY, LYO BII/IMBAIOTL HA MPOAYKTUBHICTb CII0C06IB C/IOBOTBOPY € PO3BUTOK
CYCIIIbCTBA Ta TEXHOJIONY, KY/IbTYPHI Ta COLlia/IbHi 3MiHY, MOAA Ta EKCIIPECHBHICH (TParHeHHs 40 eMOLIVIHOro 3a6apB/eHHS MOBH,),
3aKOH MOBHOI €EKOHOMII (KOHBEDCIS, abpeBiaLiis), CEMaHTUYHUM OTEHIaN AepMBATa (34aTHICTb PO3BUBATH C/IOBOTBOPHE THI3A0).

AoCrimKkeHHs N0Ka3ano, Wo HaubinbLumi 6a308mid BB Ha GOPMyBaHHS MOBU Masim CyQikcarnbHmi 1a rpegikcaibHmi
Crocobu, a B yKpaiHChKivi MOBI Lie Lye ¥ KOHQIKCH Ta NOCTikeu (SKi € yHIKaibHUMU Mopemamu yKpaiHceskoi Mosy). BoHu CcTBOpusin
OifIbLLICTS OCHOBHUX YacTwH MOBY. [a/ii B aHIVTIVICHKIYE MOBI BUHWKIA KOHBEDCIS SK PE3Y/IbTAT [PArHEHHS [0 CKOPOYEHHS,
JIBKOHIYHOCTI. LJed Crioci6 crioBoTBOpPY CTaB AyXKe POAYKTUBHUM | € TakuM | B HaLL Yac. JIOriyHo 3 or/isay Ha rparHeHHs 40 EKOHOMI|
MOBHOIO Pecypcy € ¥ LMPOKE PO3ITOBCIOMKEHHS C/I0BOCKIAAaHHS (6NIEHAIHIY) Ta abpesiallli. bi/bLicTe HEOJIOM3MIB B CyYacHiv
aHITIIVICHKIV MOBI € abpeBiaTypamu, C/I0BOCKIaAaHHSM. HuMu JyxKe akTuBHO NOCYroByOTLCS B ITOBCIKAEHHIN KOMyHIKaLlfj, 0co6/mBO
B MEPEXT IHTEPHET (MECEHKEPH,) TPH HAITUCAHHI T0BIAOMIIEHD Y¥ MIPU 38ITUCaX BIAEO. B yKDAIHCHKIY MOBI HEO/IOM3MMU 3HAYHOKO MIDOO
€ 3ano3nYeHnMmn 3 aHI/IicbKoi, BKITIOYaoqYm v abpesiatypy. Takox abpesialis CTana CKIafoBo YacTUHOK OQILiViHO-Ai10BOro
JOKYMEHTOOObIry Ha Pi3HUX DIBHSIX, MIXKHaPOAHNX BIHOCUH TOLYO.

llpoBegeHmsi aHasm3 3acsiguuns, Lo OyAb-SKka MOBA, SKWO BOHA € XMBOK , [OCTIHHO MEPEBYBAE B pPO3BUTKY,
TPaHCOOPMALY], B3GEMOZIT 3 IHLLIMMN MOBaMM YEPE3 CBOIX HOCIiB. TOMY NMUTAHHS C/IOBOTBOPY HIKO/IM HE MOXE OyTu AOC/AKEHE pa3 |
HA33BXAM, OCTATOYHO. MOBa € rosI0BHOK O3HAKOK AVAEHTUKM, TUM 1O BIAPIZHIE HaUIl Ta Hapoan, 6o, HaBNaKku, MOEAHYE iX B NEBHI
Cri/IbHOTH

KIo40BI C/10Ba: C/I0BOTBIP, CYQIKCa/ibHm Ta rpegikcansHui criocobu, KOHBEPCIs, 6/1eHAIHI, abpeBsiallis, Heos10r3M
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MODERN PRODUCTIVE WORD FORMATION METHODS IN ENGLISH AND
UKRAINIAN

This article presents a comparative analysis of productive word-formation methods in English and Ukrainian in terms of
their current relevance.

The authors identify the main factors influencing the productivity of word-formation methods as the development of society
and technology, cultural and social changes, trends and expressiveness (the desire for emotional nuance in language), the principle
of linguistic economy (conversion, abbreviation), and the semantic potential of a derivative (the ability to expand a word-formation
family).

The study shows that suffixation and prefixation had the greatest fundamental influence on language formation, and in
Ukrainian, this also includes confixes and postfixes (which are unique morphemes of the Ukrainian language). They gave rise to most
of the major parts of speech. Later, conversion emerged in the English language as a result of the desire for brevity and conciseness.
This method of word formation became highly productive and remains so to this day. Given the desire to conserve linguistic resources,
the widespread use of blending and abbreviation is also logical. Most neologisms in modern English are abbreviations or blends. They
are used very actively in everyday communication, especially online (in messaging apps) when writing messages or recording videos.
In Ukrainian, neologisms are largely borrowed from English, including abbreviations. Abbreviations have also become an integral part
of official and business correspondence at various levels, international relations, and so on.

The analysis conducted shows that any language, if it is "living,” is constantly evolving, transforming, and interacting with
other languages through its speakers. Therefore, the issue of word formation can never be studied once and for all, definitively.
Language is the primary marker of identity, distinguishing nations and peoples from one another or, conversely, uniting them into
specific communities.
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MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3AT'AJIBHOMY BUTJISIAIL
TA 1i 3B’130K 13 BA’KJIMBUMU HAYKOBHUMHA YU TPAKTUYHUMU 3ABJIAHHSAMHU

Bynb-sika MoOBa, SKIIO BOHA € “KHMBOK’, TIOCTIHHO Iepe0dyBae B pO3BUTKY, TpaHchopmariii, B3aeMomii 3
IHIIMMY MOBaMH 4epe3 CBOiX HOCIIB. TOMy MUTaHHS CIIOBOTBOPY HIKOJNW HE MOXKE OyTH JOCIiKEHE pa3 1 Ha3aBxkK.IH,
ocTaTo4yHO. MOBa € TOJOBHOIO O3HAKOIO alJIEHTHKH, THM IO BiJIpi3Hs€ Halil Ta Hapoau, abo, HABMAKH, MOETHYE iX
B M€BHI CIIJIHHOTH.

[IpoxyKkTUBHI CITOCOOM CIIOBOTBOPY — II€ Ti CIIOCOOM, 33 JOIIOMOT'OFO SIKMX YTBOPCHA 3HAYHA KUTBKICTH CIIB,
TOOTO X 3aCTOCYBaHHSI HOCUTh CHCTEMaTHYHHI XapakTep.

OCHOBHUMH YHHHHUKAMH, 110 BILTMBAIOTH Ha MMPOYKTUBHICTH CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY € PO3BHUTOK CYCITIJILCTBA
Ta TEXHOJIOTIH, KYJIbTYpHI Ta COMialbHI 3MiHHM, MOJA Ta €KCIPECHUBHICH (IparHeHHs 10 eMOLIHHOro 3a0apBiIeHHS
MOBH), 3aKOH MOBHOI €KOHOMIl (KOHBepcisi, abpeBiallisi), CeMaHTUYHHUIA TOTEHIa] JeprBaTa (34aTHICTh PO3BHBATH
CJIOBOTBOPHE THI3/I0).

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIJIKEHD I ITYBJIKAIIII

JocnmimkeHHsiM clioBoTBOpy (Mopdororii Ta aepuBallii) B aHNIIACHKIA MOBI 3aiiMayiacsl HU3Ka BHIATHUX
BiTYM3HSHUX Ta 3apyOiKHUX JHrBicTiB. [XHi mpami GopMyIOTh KIaCHYHY Ta Cy4acHy TEOpil0 TBOPEHHsS HOBMX CIIiB,
BHBUYCHHS MOp¢eM Ta crioco0iB ciioBoTtBopeHHs: Hans Marchand — aBtop dynnamenrtansaoi npari «The Categories
and Types of Present-Day English Word-Formation» [16], Otto Jespersen — JaHCBKHIA JITHTBICT, YHi Iparli, 30KpemMa
«A Modern English Grammar on Historical Principles» [15], 3aknanu oCHOBH CHCTEMHOTO aHalli3y CIIOBOTBIPHUX
niporteci, Henry Sweet — onuH i3 OCHOBOIIOJIOXKHHKIB aHIITIHCHKOT (iJIonorii, SKuit onucaB CTPYKTYpy Ta (hOHETHYH1
3MiHH ITiJ] Yac CJIOBOTBOPEHHS y KIIACHYHUX TPaMaTHKaXx.

Bitumznsani pocmignuku: JI. Ba6Giid, 0. XKnykrenko ta . Kapaban — MoBO3HaBI, siKi po3poOsuin
HIOPIBHSUIBHI ACTIEKTH CJIOBOTBOPY Ta IPaMaTHKH aHIIIIICHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB Y BiTUM3HSHIN repmanicTuii [1; 6],
H. Knumenko — BuBYana MopdeMiKy, CEMaHTHKY CKIaJHHX CIiB Ta CHOcoOM TBOPeHHs cliB. i mpami cramm
(dbyHnamMeHTanbHUME IS BUBYeHHs cioBoTBOpy [8], K. ['oponeHchka — criBaBTOpKa akaJeMiuHHX TpaMaTHK, sKa
aKTUBHO JOCHIPKY€E CIIOBOTBIPHY CHCTEMY Cy4acHOI yKpaiHChKOi MOBH [5] Ta OaraTo iHIIMX.

AJle BCl JOCHIIHMKH JAHOTO IIMTAHHS BH3HAIOTh, III0 MOBAa HE € CTaJOK OJMHHIEI0 B KOHTEKCTI
CIIOBHMKOBOT'O 3aI1acy, IIOAHS [IONOBHIOETHCS HOBUMH CIIOBaMH a00 3MIHIOE UM PO3IIMPIOE 3HAYECHHS BXKE 1CHYIOUHX.
Tox nopedHo npoaHanizyBaTi epeKTUBHI CIOCOOU CIIOBOTBOPY TAKMM YHHOM, II00 BOHU BHCBITJIFOBAJIM Pealii CBOro
qacy.

®OPMYJIIOBAHHS HIJIEA CTATTI
Mera cTatTTi — AOCHIJUTH MPOJYKTHBHI CIIOCOOH CIIOBOTBOPY B aHIUIIHCHKIN Ta yKPaiHCHKHX MOBaX B pO3pisi
X aKTyaJNbHOCTI Ha JJaHWH Yac.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

[ToHATTS CYy4acHOCTI CTOCOBHO CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY BifoOpaxkae He (akT Toro, 1o neil crnocié BUHUK
HEI[OAaBHO, a Te, [0 KOHKPETHHUH CIIOCiO MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B CydacHOCTI. Tak, HAIIPpUKIIa, KOHBEPCis K
crnoci0 CIIOBOTBOPY BHHHUKIIA B PAHHBOMY CepelHbOBIUYi. X0ua OUIBIIICT JIHIBICTIB CXOIATHCS Ha TOMY, IO BOHA
OyJa MpOJYKTHBHOIO B Pi3HI €MOXH, HAWAKTHBHIIIIE SIK TIOBHOLIIHHUH MpoIIec, BOHA Modaia (OpMyBaTUCS HA TIOYATKY
XII cromitrs. [13, c. 129] AGpesiatist HaOyna po3BUTKY B 19 cT., 0ocTaTO4HO pO3BUHYBIIKCH y 20 CT, X04a € BIIIOMOCTI
PO Te, IO Il 32 YaCiB aHTHYHOCTI BUKOPUCTOBYBAIIMCH CKOPOUEHHS Y BUIJIS/II CHELiaIbHUX 3HAKIB (cTeHorpadis)
3111 eKoHOMIT yacy Ta mamipycy. [7] Cydikcu Ta nmpedikcd BUHUKIH THCSY1 POKIB TOMY, 3a YacCiB iHIOEBPOIIEHCHKOL
MPaMOBH, SKa € CIIIBHAM TPEAKOM s aHTITHCBKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB. 3 9acoM, 3BICHO, B KOXHIH MOBH
PO3BUHYIIHCH CBOI OCOOIIMBOCTI JAHUX CHOCOOIB CIIOBOTBOPY. [9]

HeororizmMu B Halll yac CKIIafa0Th 3HAYHY YaCTKY CJIOBHHKOBOIO 3aIlacy, SIKHH JIIOM BUKOPUCTOBYIOTH Y
CBOii MOACHHIM KOMYHiKaii, BKItogarour 3MI, 1 9acTHHA X CIIiB MOXKe OyTH IMIMPOKO PO3IOBCIOKEHA B YChOMY
CBITI, mepI Hixk Oyze o¢iliiiHO BHECEHA 10 CJIOBHHKIB (HAMPUKIIA[, "IHTepHET BUHUK B 1983 potii i TINBKU B cepeuHi
1990-2000-x pp. OyB 3aHeceHuii B pi3Hi coBHUKH). [12, ¢. 301]

B ykpaiHCBKifi MOBi HEONOri3MH — II€ YacTO AaHTJIIM3MH, B aHTIIHCHKI — YTBOpEHI 3a IOMIOMOTOIO
coBOCKIanaHHs (ONMeH IiHTa), KOHBEpCil Ta abpesiartii.

ToMy HaUTHIIIOK HEOIOTi3MiB B YKPaTHCHKii PO3MOBHIN MOBI, SIKHIMH TIOCITYTOBYFOTHCS i [UTITKH Ta MOJIOZb,
YCKJIaTHIOE KOMYHIKaIlifo MK rmokomiHHAMEU. Hanpuknan, ¢paszu 1leti mpek nacminbku 6atioosutl, wo s 000as 1o2o
¥ C8ill nielaicm i CIyxaro Ha nosmopi, ocodaugo, Koau 3uaxooxcyca y minomi.” 1a "Co0200Hi 52 uumana KHu2y, 60HA
yixasa, ane mam max 6azamo ckia. Llle i nonoguna ganoomy wunnepums 080X nepcoHaxicie 36iomu, aue ye 6asa.”
€ IIJIKOM 3pPO3YMUTUMH JJIS MOJIOAI ¥ BiOOpakarOTh CTYIiHb NOMIMPEHHS HEONOri3MiB, 3aMilIeHHS HHUMU
YKpaiHCBKUX CITiB-BiAIOBITHUKIB. AJle 3 iHIIOTO0 OOKY, MPUIMHOIO TAKOTO SIBUIA € CHPOIICHHS Ta MPUIIBAAMICHHS
KOMYHIKaTHBHUX mporieciB. Tak, ofHe CIOBO 3aMiHs€ WiJie peYCHHS : Mmilbim — CYMHO, HIY0Or0 HE XOUYeThCs, TOILIO;
CK10 — CyMHIi, TPUBOXXHI MOMEHTH; (PanOoM — TPyNIA JIIOJCH, SKi 3HAIOTh PO MIOCh OJHE, TAa MAIOTh OJHAKOBHUI
iHTepec Mo mporo (rpa, GikM, cepiall, aHiMe TOIIO); wunnepumy — 3BOTUTH BOX TIEPCOHAXKIB/IIIOJICH IO BiTHOCHH;
Oasa — Bi aHIIIIACHKOTO c10Ba «basic” mock AyXe neper0atwInBo, HyAHE TOLIO.
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Jesiki 3 HOBUX CIIiB "TIPMXKHUBAIOTHCA , a Ieski 3 yacoM 3a0ymyrhes. L[ikaBUM € Te, IO Take MIUPOKE
BUKOPUCTAHHS aHTJIIU3MIB MHUMOBOJI CTUMYITIOE BUBYCHHS aHTJIIHCHKY MOBY.

AHTITIHCHKI HEOJIOTi3MH € IHTYITUBHO 3pO3yMUIMMH JUIsl HOCIiB MOBH a00 THX, XTO OBOJIO/IB HEIO Ha
JIOCTaTHHOMY DiBHI.

HaiinommpeHimmMuy akTyaapsHAUMH HEOJIOTi3MaMH B aHTIIHCHKiH MoBi €: [10, c. 130]

- doomscrolling — He3MOpOBa 3BMYKa MOCTIHHO YUTATH Ta FOPTaTU CTPIUKY 3 MOTaHUMHU YW TPUBOKHUMHU
HOBHHAMU;

- infodemic — nepeHacUYEHICTH 1H(OPMAIII€0, BEJINKA KiJTBKICTh HETIEPEBIPECHUX AHHUX Ta (DEHKIB;

- catfishing — cTBopeHHS (habIIUBOrO 00pa3y, (peHKoBOro akayHTy B MEpEeXi I OOMaHy 1HIINX JIFOICH;

- digital detox — THMYacoBa BiIMOBa BiJ] 'a/DKETIB Ta IHTEPHETY, 11100 BiAMOYUTH BijJ BIpTyaIbHOTO CBITY;

- ghosting — panToBe iIrHOpyBaHHsI IIOB1IOMJIEHb Ta IPUITUHEHHS OyAb-SKOT'0 CITUIKYBaHHSI 3 JIIOJIMHOIO 03
MOSICHEHHSI IPUYKH (HalyacTillie B KOHTEKCTi 3HAHOMCTB);

- flex — BUXBaJISTHHS UM JIEMOHCTPALlisl CBOTO YCIiXy, OJISTY a0 CTaTKiB;

- binge-watch — neperisiz 1UJIOro Ce30HY cepiaiy abo 6araTboxX (DiTbMIB 32 OIUH MPHCIT, 03 TepepBH;

- subtweet — myOiKaiis B conMepexax (3a3suuaii y Twitter/X), sika CTOCYEThCSI KOHKPETHOI JIFOIUHH, ajie
0e3 npsMOro 3rajlyBaHHs i1 iMeHi;

- mansplaining — 3apo3yMijic TIOSACHEHHS YOJOBIKOM YOroCh KiHIII, HA PiBHI "3 BUCOTU CBOTO MOJLOTY",
X04Ya BOHA 1 TaK TI0Ope pO30HPAETHCS B TEMI;

- phubbing — 3BUYKa Mij] Yac )KUBOTO CITIJIKYBaHHS IrHOPYBaTH CIIiBPO3MOBHHKA, ITOCTIHHO JTUBIISYUCH Yy
cBili cmapTdoH (Bix ciiB phone Ta snubbing). [11, c. 11-13]

HaBeneHi npukiiaay BijoOpaxaroTh BHECOK caMe CJIOBOCKIIAJaHHS SIK CIIOCO0Y CJIOBOTBOPEHHSI, & TAKOXK TPU
HOro pi3HOBHUIM: HEUTPANTbHUNA, MOP(OIOTIYHHUI | CHHTAKCHYHHH.

B HelTpanbHOMY CIIOBOCKJIaJIaHHI MPOIIEC NMPUETHAHHS OCHOB 3JIHCHIOEThCS 03 OyIb-sKOro €lNeMEeHTY,
iHKOMM Jnie depe3 Aedic. B geskux BUmaakax onHa i3 OCHOB — CKOPOYEHA, 3a3BUYal 11e IMEHHUKH 1 IIPUKMETHUKH:
amalgamate, answerphone, backdate, backhander, checklist, headquarters, a quasi-contract, short-term, tax-free,
overseas, forcemajeure, taxpayer, highlight, framework, safeguarding.

3a Mop(oNIOriYHUM THUIIOM HOBE CJIOBO OYIYETHCS 32 JIOIIOMOTOI0 IBOX OCHOB 1 TOJOCHOT 200 MPUTOIOCHOT
Mix HUMHU. Takuii THII HE XapaKTepU3YeThCs MPOAYKTHBHICTIO: spokesman, salesman, salesmanship, tradesman,
tradesperson.

CJ0Ba CHHTAKCHMYHOTO THIY CIIOBOCKIIQJICHHSI YTBOPIOIOTBCS 13 CErMEHTIB MOBIICHHS 1 MOXYTh MICTHUTH
apTHKII, IPUAMEHHUKH, TPUCITIBHUKH.

CUHTaKCMYHUN THI CJIOBOTBOPEHHS € THUIIOBMM ISl QHIUIIHCHKOI MOBHM 1 IIMPOKO IIPE/ACTABICHUI B
IMEHHHKaX 1 IpuKMeTHUKax: above-the line — (ad)), across-the board — (adj), work-to-rule (n), as-needed (adj), out-
of-pocket (adj). 3 ToUKH 30py CEMaHTUYHUX BiTHOIICHb MIXK EIEMEHTAMH CKJIAJHOTO CIIOBA MOYKHA BUJILJIUTH CKIIA/IHI
CJIOBA 3 MiJPSAHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB, B SIKUX OMH €JIEMEHT € TOJIOBHHUM, a IHIIHMH CTOITh y GYHKIIT AOJATKY,
O3HaveHHs1, a00 00CTaBUHU: tax-payer, framework, short-term, tax-free, counterparts [10, c. 43].

Jlesiki coBa € MPUKIaJOM HOBOYTBOPEHB, 3HAUCHHS SKHX € CYMOIO 3Ha4YeHb CKIAJOBHX eleMeHTiB. [Ipu
YTBOPEHHS TaKUX HOBHX JIEKCHYHHX OJWHHIb HE BiAOYIOCA CEMaHTUYHOr'O 3CYBY ii CKIIaJOBUX YaCTHH: short-term —
KOPOTKOCTPOKOBHIA, fax-free — BUIbHUHN BiJ| CIUIATH TIOAATKIB, as-needed — SIK MOTPIOHUI, overseas — 3aMOPCHKH,
3aKOpAOHHUM, checklist — cTUCOK HaliMEHYBaHb, SIKi CJIiJI IEPEBIPUTH.

Otxe, XapaKTepHOIO OCOOJIMBICTIO aHIITIHCHKOT MOBH € MOCTIiHA TEHIEHIIIs 10 CKOPOUEHHSI CEMaHTUYHOTO
00pa3y, CTBOpEHHSI KOPOTKUX CEMaHTUYHHX (OpM sl Tiepeadl ckiagHoro oopasy. Benuky ponb y npomMy npoieci
BiJIiTpa€ CIOBOCKIAIAHHS SK OUH 13 HAWIIPOXYKTHBHIIINX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY.

CrnoBockiagaHHs B YKpaiHCBKil MOBI Ma€ HACTYIIHI THITH:

- CKJIAJJaHHS CNIiB Ta OCHOB CJIiB 32 JIONIOMOTO0 CIIONyYHHX TOIOCHUX -O-, -€-, -€- a00 0e3 HuX: Haplden,
BI0COPUHOK,  83AEMO3ANIK, 2pOULonpoio, aHkiyd, enekmpo3noolitl, eieKmponeo, , HOOAMKONJIAMHUK,
nooamkooaseyw;

- cKIagHo-cy¢ikcanpHui TU. [Ipomec moexHAHHS OCHOB BiIOYBA€THCS OAHOYACHO 13 TOaBAaHHIM Cydikca:
cmapogipcmeo, 1iodepedicHull, 8i0eonipamcmeo, 0anieKocxXioHull, YOpHOOPUBYI, CUHbOOKUL, 3eMIeKOPUCTTY8AY.

- 3 HyJIbOBUM CY(DIKCOM: 8000Mem, 3eMaeMip, cMimme30ipHuK, cHiconao, ckiodys, xaibopob, cmanesap. |5,
c. 3-7]

Cepen HeomorizmiB unmano abpeiatyp. Boru OyBarots inimiansHi : €EC (€BponedchbKrii eKOHOMITHHHA
coto3), MB® (Mixunapomruii BamotHuid ¢onn), OOH (Opranizamis O6’exnannx Harmiit), VHEKA (YkpaiHcbKo-
HiMeIbKa E€KOHOMIYHO-KynbTypHa acomiamist), UNO (United Nations Organization), UNESCO (United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization), CEO (Chief Executive Officer) — romoBHHiI BHKOHaBUMil
mpeKTop (TeHepanbHUi qupexTop), HR (human resources) — KaipoBa CIry:k0a MiANPHEMCTBA; Ta CKIaTHOCKOPOUCHi:
obndeporcaominicmpayia,  Vkpcireeocnmexuika ~— (YKpaiHCbKe — NepaBHe  0O0'€HAHHA Ui TPONAXKY
CLITBCHKOTOCIIOAPCHKOI TEXHIKH, 3aITaCHUX YaCTHH, MiHEpAIbHHUX JTOOPHB Ta IHIINX MaTepiabHO-TEXHIYHHUX 3aC00iB,
opraHizamii peMOHTY ¥ BHKOPHCTAaHHS MAallHMH), 3a620ch (3aBigyBad TOCIIONAPCTBOM), MEOKOAEOH C, MiHGhiH
(mputamaHHi yKpaiHCHKI MOBI).

HaBenemo npuknanu abpeBiatyp, 010 aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTECS B CY4aCHOMY MOBJICHHI
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- 2G2BT (too good to be true) — 3anaaro g00pe, MOOK OYTH MIPABIO0;

- 2moro (tomorrow) — 3aBTpa;

- 2day (today) — ceoromHi;

- BD nnm BDAY (birthday) — neHp HapoIKeHHS;

- 2nite (tonight) — BBeuepi;

- 4ever (forever) — Ha3aBx/W;

- AFAIK (as far as | know) — HacKiJIbKH 5 3HAIO;

- BTW (by the way) — Mix 1HIINM;

- RLY (really) — niiicHo, npaBaa;

- BRB (be right back) — ckopo noBepHycs;

- TTYL (talk to you later) — moroBopumo mi3HiIIe, «JI0 3B’ S3KY»;

- IMHO (in my honest opinion) — Ha Miif OIS, TO-MOEMY;

- AKA (also known as) — TakoX BiZJOMHH SIK;

- TIA (thanks in advance) — cmacu6i 3a3manerins. [11, ¢. 5]

Unmalio HEoJIori3MiB YTBOPEHO KabKyBaHHSIM, TOOTO 3aMiHOIO CKJIaJIOBUX 4acTUH — MopdeM uu ciiB (y
BUIAJIKy CTIHKUX CJIOBOCIIOJYYEHb) 3aII03MUEHOTO CIIOBA (CJIOBOCIIONYKH) TXHIMH JIGKCHYHUMH BiJIIOBITHUKaMH B
MOBI TIepeKIIaay.

Hanpuknan: eurocurrency — eeposamoma, workaholic — mpyooeonix, antihero — anmueepou, fast food —
weuoka ixca, live sound — srcusuti 36yk, high Fashion — eucoxa mooa. [5, ¢. 5]

Tenep po3risiHEMO CIOCOOU CIIOBOTBOPY, sIKI IPUTAMaHHI O/IHIH 13 JOCHIDKyBaHHX MOB 200 Maiike Helo He
BUKOPUCTOBYIOTSI. J[1sl aHIITiHiChKOT MOBH 1€ € KOHBEPCis, sIKa € B pa3u MPOAYKTHUBHIIIOW, HIK B YKpaiHCbKid. Jlis
YKpaTHCHKOi MOBH I1€ MOCT(IKCH Ta KOH(PIKCH, SIKI € OCOOIMBICTIO HAILIOTO CIIOBOTBODY.

[Tpoliec BUHUKHEHHS! KOHBEPCii TICHO MOB'sI3aHUM 3 KiIbKOMa KIIFOYOBUMU (paKTOpamHu:

- 3HUKHEHHS IpaMaTHUYHUX 3aKiHYEHb: y 6araTtb0X MOBaX, 0COOJIMBO B aHIJIIHChKil, BiIOYI0CS CIIPOILCHHS
MopdonoriuHoi cucremu (peayKilis 3aKiHY€Hb), 110 MPU3BENO A0 TOro, IO JIE€CIOBA Ta IMEHHUKH CTaJIH 3BY4aTH
OJTHAKOBO (HAIPHKJIAJ, CIIOBO wafer TI0Yallo 03HAYATH SIK «BOZA», TaK 1 «IIOJUBATHY);

- (ikcamiss B CHHTaKCHCi: Yepe3 BIACYTHICTh MOP(OJOTiYHHX MapKepiB TOJOBHHUM iHAUKATOPOM
MIPUHAJIKHOCTI CJI0Ba A0 Ti€l YK 1HIIOT YaCTHHU MOBH CTa€ WOro mo3uilis B pedeHHi. CIOBO MOYMHAE BUKOHYBATH
HOBY (YHKIIIIO (HAIPHUKIIA/l, BUCTYIIATH TPUCYIKOM 3aMICTh ITiIMETa);

- eKOHOMisi MOBHHX 3aCO0IB: MOBa ITOCTIHO MparHe 10 MiHiMi3amii 3yCriib Jiisi BAPAKSHHS] HOBUX ITOHSTb.
KomnBepcis 103BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH B)KE HAsIBHI B JIGKCHMKOHI KOPEHI JUIs yTBOPEHHS HOBHX CJIIB (HANPUKIIAM, f0
email Bi1 iIMeHHUKA email), yHUKAIOUM CTBOPEHHS HOBHX CKJIAIHHUX CTPYKTYp. [14, c. 129-130]

Cy4acHa JIEKCUKOJIOTisl BUMIISIE YOTUPH OCHOBHI PI3HOBHUAM KOHBEPCIT 32 MPHHAIISKHICTIO KOMIIOHEHTIB 110
MIEBHUX YaCTUH MOBH i, BIANOBIJHO, YOTUPU KOHBEPCIHI MOJei:

1. Bep6aunizamist (popmyBanHs nieciiBuoi gopmu). Llel THII pernpe3eHTye ceMaHTH4YHY TpaHChOpMalliio
«IIPeAMET» — «Iisl, IOB’s3aHa 3 UM IIPEAMETOM»: water (BoJa) — to water (TIOJMBATH, 3pOIIYBATH); plant (pocnuHa)
— to plant (BupowyBath); bill (paxyHok) — to bill (naBatu paxyHok); drum (bapaban) — fo drum (rpaTu Ha 6apabaHi);
flower (xBiTKa) — 0 flower (po3kBiTaTH); iron (packa) — to iron (MpacyBaTH).

2. CyOcrantuBaiisi ((opMyBaHHS IMEHHHUKIB). 3/IHCHIOETHCS CEMaHTHYHA TpaHchOpMAIlis, HAMPUKIAMI:
sy — «OpeMET SIK Pe3yNbTaT Jii», «03HaKa» — «IpeaMeT, HaIUIeHuH o3Hakowo»: fo look (muButucs) — look
(mornsin); to sleep (ciatn) — sleep (com); to cry (kpuyaTH, IiakaT) — cry (KpHK, 1iad); fo find (3Haxonauth) — find
(3HaxigKa).

3. Anr’extuBaris (hopMyBaHHs HPUKMETHHUKIB). 3TiHO 3 TAKOK MOJECIUII0 CeMaHTH4Ha TpaHcdopmaris
BiIOYBAa€THCSA 3a CXEMOIO «IPEOMET» — «O3HaKa sBUIIA ab0 TpeaMera»: christian (XpUCTHSHUH) — christian
(xpuctustHCBKUN); granny (6adycs) — granny (B CTApOBUHHOMY CTHIIL).

4. Ansepb6iamizaris (yTBOpeHHs NMpHCTiBHAUKIB). Ha cygacHOMY piBHI pO3BHUTKY MOBHOI CHCTEMH ILIEi THII
HETPOAYKTUBHUIA 3 OTJISILY Ha HAasIBHICTH y MOBI cydikca —ly. [14, c. 131-132]

HaiinmponykTuBHIIMM pi3HOBHUAOM KOHBEPCii € CyOCTaHTHBAIis, NMPUYOMY YTBOPEHHS IMEHHHKIB Bij
MIPUKMETHHKIB 3yCTpidaeThcsl Habarato gacrTirie, Hik IXHE YTBOPEHHS BiJ Ii€ciiB. MeHII BXXUBAHOIO € BepOarizaris
32 CXEMOI0 «IMEHHHK — Ji€cioBO». HaliMeHIn NpOAyKTHBHUMH KOHBEPCIHHMMH THIIAMH € aj €KTHBAIlis Ta
aaBepOiami3aris.

Tenep mepetinemo mo moctdikariiii B ykpaiHCBKiA MOBI.

[ocrdike — e arTroTHHATHBHA CITY)K00Ba MOp(deMa, po3TalIoBaHa y CIIOBi (c10BO(OpMi) mmicis 3aKiHICHHS
i ¢opmoTBOpUOro cydikca, s;ka Mae rpamathyHe i (abo) cioBorBipHe 3HaueHHS. [3, ¢. 107] OcobamBocTsiMu
TOCT(IKCIB €:

- Y HayYKOBiH JiTepaTypi Ha3WBaIOTh Pi3HY KUIBKiCTh MOCTQIKCiB: Bim 1 1m0 24, mo HMX HaleXaThb Taki
CerMeHTH CIiB: -00, -0y1b, -HEOy b, -HO, -CA, -Cb, -TaKH. J|eXTO 3 MOBO3HABIIIB JIO HUX HEMPABOMiPHO BiTHOCUTH -T€
SK TOCT(IKC miecniBHUX (OPM HAKa30BOrO cCrocoly: xodimme, 3pobimme. Taki (HopMH € CKaJbKOBaHUMH 3
BiJIMIOBITHUX POCIHCHKUX 1 B yKpaiHCBKii MOBI HEHOPMATHBHI;

- BapiaHT IIECTIBHOTO, SIK MMPABHIIO, (HOPMOTBOPUOTO MOCT(iKCa —Ch € OMOHIMHHM J0 MI>KYaCTHHOMOBHOT'O
(3aiIMEHHMKOBOTO ¥ PUCITIBHUKOBOT'O ) CJIOBOTBOPUOTro rnocrdikca —cb. IlopiBH.: HaouxHyra-cv / xmo-cvb, de-cb;
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- 3aiIMEHHUKOBI 1 TPUCITIBHUKOBI IOCT(IKCH -Cb, -Oy1b, ~-HEOY/Ib, @ TAKOXK -TaK1 y CIIOB1 BCEe-TaKH BUKOHYIOTb
CIIOBOTBOPYY QPYHKIIIFO: XMO-Cb, Uj0-0y0b, KOMU-HEeOYOb, 6Ce-MAaKL,

- JiecNiBHUHN ITOCT]IKC -Cs 1 HOro BapiaHT -Ch BUKOHYIOTH ()OpMOTBOpUY i ciioBoTBOpuy (yHKuii. [lepmry —
YTBOPIOIOYH Bif ECTIBHUX ()OPM aKTHBHOTO CTaHy (pOpMHU 3BOPOTHO-CEPETHHOTO UM NMACHBHOTO CTAHY: 00sieamu —
ooseamu-cs, 6ydysamu — Oyoyeamu-cs. JIpyry — KOJIH BHACIIJOK X TPUETHAHHS 3MiHIOETHCS JICKCHYHE 3HAUCHHS
cnoBa. [TopiBH.: 60asamu — edasamu-csa. Cama 6ona 8dana 3 cebe dyce 30u808any — 3a ece bepemvcs, ma He éce
80AEMbCsL,

- TOCT(IKCH, YKUTI ICNIs 3aKiHY€Hb, BXOIATH JO0 CKJaly CIIOBO3MIHHOI OCHOBH, sIKa B TakOMY pasi €
MIePEPBAHO0, HATIPUKIIAT, 20pOJiC-y-Csl, EOHAN-A-CA, DINiN-Uu-csi;

- IOCT(iKCH BXXUBAIOTHCS MiCHIs 3aKiHYEHb, (POPMOTBOPYHX CY(IKCiB, IHIINX MTOCT(IKCIB 1 B KiHIII HE3MIHHHX
CITiB, HATIPUKIIA, YCMIXHY-A-C5, 3AMUCTU-MU-CS, 3200UNA-CS-MAKU, KYOUu-0y0b.

Takox HeoOXiJHO 3a3HAYHTH, 1110 HOBI CJIOBa YTBOPIOIOTHCS TAKOX 3a JOIIOMOT'0I0 HOBHX a(iKciB.

e HikoaM B icTOpii aHTITIHCHKOT MOBH KUTBKICTh a(iKCiB Ta X AUCTPHOYIIist He OyJHM HACTLIBKK OaraTUMU
Ta piI3HOMaHITHUMH SIK 32a3Ha4a€ThCsl ChOrO/IHI. 3a JAaHMMU JIOCIITHUKIB 32 OCTaHHI 25 POKiB B yTBOPEHHI HOBUX CIIiB
oyno Bukopucrano 101 cydike: -ability, -able, -ac, -acy, -(i)al, -ally, - (i)an, -age, -ance, -ant, -ar, -arium, -ary, -ase,
-ate, -atic, -ation, -ative, -cade, -dom, -ectomy, -ed, -ee, -eer, -erne, -emia, -er/or, -ers, -cry, -ese, -est, -esque, -et, -ia,
-eteria, -ette, -fest, -hood, -iasis, -ic, -ica, -ical, -idan, -idty, -ics, -idase, -ide, -ie, -ification, -ify, -igenic, -in, -ine, -ing,
-ino, -ion, -ional, -ish, -ism, -ist, -ite (person), -ite (mineral), -ity, -ium, -ive, -ization, -ized, -less, -let(te), -ly, -metry,
-mydn, -ness, -nik, -o, -old, -ol, -ola, -ologist, -ology, -oma, -on, - ory, onium, -orium, -ose, -0sis, -ous, -plex, -ry, -s
(area of study), -s (plural of disease), -scape, -ship, -stcr, -sville» [11, c. 89]

[TponykTuBHI adikci B OCHOBHOMY HajeXaTh 10 NMATOMOI aHIIIHCHKOI JIEKCHKH, JIETKO BCTYIAIOTH Y
B33a€EMOJIIIO 1 3 MUTOMUMH, 1 3 3aMI03UYEHUMH OCHOBaMHU. AiKcaiabHi OMUHUII CKIaIatoTh 24% BCiX HOBOYTBOPEHb
[11,c. 87].

oo mpedikciB, To B CydaCHOMY CIIOBOTBOPI JIesIKi OTpUMaJId HOBE 3HAUEHHS a00 BUUILIH 13 3a0yTTS:

- Bio- aKkTUBHO BHUKOpPHCTOBYETbCA Yy KOHTEKCTI INTYYHMX/O1ONOTIYHMX TEXHONOTiH: bio-hacking
(bioxaxkiHr), bio-printing (6i0npyK);

- Micro- o3Hauae «MiKpoOJ03yBaHHs» (3a3BMYAl Yy MEIMIIMHI Y PO3BUTKY OCOOHMCTOCTi): micro-dosing
(MikponosyBauHs), micro-influencer (MikpoinguoeHcep);

- Post- mo3naveHHst ernoxu abo CTaHy «IiCIsD» YOroch MacIITaOHOro (HAIIPUKIIAJ, MiCis MaHAeMii): post-
COVID (noctkoBifnuit), post-truth (nocrnpasia);

- Tele- npedixc asst BChoro, 110 poOUTHCS AUCTAHLIHHO (0COOIMBO B YacH BijgalieHoi poboTH): tele-work
(Bimnanena pooora), tele-health (nucranuiiina MeJUIINHA);

- Eco- : eco-friendly (exonoriunuii), eco-anxiety (€KOIOTi4HA TPUBOKHICTB), eco-conscious (€KOJIOTiYHO
CBIZIOMUIA).

€ HoBOyTBOpEHi npedikcu:

- Cyber- ta Meta- : cyber-security (xibepoOesneka), cyber-bullying (UbKyBaHHS B Mepexi), metaverse
(meraBcecsiT). [11, c. 91]

BaromMum CKIIaJIHUKOM YKpaiHCBKOTO CJIOBOTBOPY € KOH(IKCalbHA IiJCUCTEMA, SIKa Ma€ JIABHIO iCTOPIIO.
3apomkeHa B Hapax JOIMMCEMHOr0 Iepioy, BOHA 3a3Hana OypXJIMBOTO PO3BHUTKY B Iepios GopMyBaHHS yKpaiHCHKOT
MOBH SIK OKPEMOI CUCTEMH, 4epe3 Te B 0araTbox JIAHKaX BOHA Ma€ caMOOYTHI, HAlllOHAbHO-CIIeNU(IvHI pUCH.

B ykpaiHCbKiif MOBI KOH(IKCH YTBOPIOIOTH CIIOBA, SIKi HE MOIJIM O BUHHKHYTH JIOJIaBaHHSM JIUILE OJJHOTO
cydikca um npedikca, OCKUTBKH 1032 MM CJIOBOTBIPHHM aKTOM BOHH HE CHIBICHYIOTh. Takok MOXKe IMPUETHYBATUCH
i mocrike. [2, c. 13]

ImenHUKH: 3a-...-K(Q): 3a2ipKa, 3aKymMoK, 3a8yaoK; Mil-...-K(a): nidbepesnux(a); MiX-...-H(51): Midcpiyus,
MidtceipHs;, 0e3-...-iCTh: 6e3medcHicmy, 6e38ixCcno6ioanrbHicmy; CIiB-...-a (HyTbOBHHA CY(hIKC): cnigdpysscHicmy,
CRIBYYACHUK; TIO-...-H(51): 080OHA, NOXOOHS; He-...-H(51): Henoeooda, Hegpooda.[2, c. 15]

[IpukmeTHUKU: Tpe-...-HU(H): npedusHuti, npexkpacuutl, npemyoputi; 0e3-...-H(ul): Oe3medrcHul,
oesxmapnutl; 3-...-ya(uil): 3nrouuii. [4, c. 7]

[pucniBHUKY: TI0-...-OMY/ TIO-...-€MY/ [10-...-U: HO-00OPOMY, HO-IHULOMY, NO-THOOCHKU, NO-YKPAIHCLKU; 3-/
10-/Ha-...-0/-€: 3paHy, HaNpaso, HA6Kpyau; Ha-...-K! Ta NO-...-CHbKH: HA8NAKU, NOMUXEHBKY; 3/ C-...~CSL: KYNUmucs,
CXUMPUMUCSL, TIO-. . .-CSL: HOOPAMUCS, NOKHANCUMUCA; 3-. . .-W(TH): 32aubUmMu, 32yuumu;, po3-...-Cst: po3ujebemamucs.
[4,c. 8]

TakuMm 9rHOM, BIKe3a3HAYEHI CIOCOON MOXKYTh OyTH TyKe TaBHIMU 200 HOBITHIMH, ajie I HisIK He BIUTUBAE
Ha (popMyBaHHS HOBHX CIiB. BOHM OpraHiyHO BOYIOBYIOTBECS B CTPYKTYPY MOBH, 30aradqyroTh ii Ta poOISATH OUTBII
3pYYHOI0, EKOHOMIYHOIO B TUIaHI €KOHOMIT Yacy, THHAMIYHIIIIO.

BHUCHOBKM 3 IAHOI'O JOCIIIKEHHS
I ITEPCIIEKTUBU MMOJAJIBIINX PO3BIJIOK Y JTAHOMY HAITPSAMI
Amnani3 hopMyBaHHS CydacHHX NPOAYKTHBHUX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY ITOKa3aB, IO Iii CIOCOOH JIOTIOBHIOIOTh
OIIUH OIHOTO, 30aradyroud MOBH CHHOHIMIYHMMH Ta aHTOHIMIYHWMH DPSIaMH, PI3HOMaHITHUMHU TOXiTHUMH BiJ
icHyrounx ciiB, Tomo. PopMyBaHHS CyYacHHX WPOMYKTHBHUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY — IIPOIEC ITOCTIHHOTO
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OHOBJICHHS JIEKCUKH, 1 YAM IIBHUIIE PO3BUBAIOTHCS EKOHOMIKA Ta TEXHOJIOTI1, TUM OUIBIIE MPUCKOPIOIOTHCS M 3MiHU
croco0iB croBoTBOpy. [locTyroBe HapouyBaHHS KiJBKOCTI CIIIB B MOBI, ii yCKJIaJIHEHHS BiIOYBaJIMCs 32 paXyHOK
TOrO, IO JIEPUBATH, YTBOPEHI OJHMMH CIIOcCO0aMHM, CTald OCHOBOIO IJISi YTBOPDEHHS HOBUX J€pHBaT BXKeE 3a
JIOITIOMOI'OO 1HIIMX CIIOCOOIB.

Haii6inpimmii 6a3oBuii BIUTMB Ha GOpMYBaHHS MOBU Mali Cy(iKcalbHUI Ta mpediKcalbHUH crioco0H, a B
yKpaiHCBKill MOBI 1€ me # KoH(ikcH Ta mocTdikcn (SIKi € yHIKaJIbHUMH MopdeMaMHt Halioi MoBH). BoHu cTBopuimu
OUTBIIICT, OCHOBHMX YacTMH MOBH. [lami B aHTJIHCHKIM MOBI BHHUKJIA KOHBEPCIS SK PE3yIbTaT MpParHEHHS IO
CKOpOYEeHHs, JJakoHI4HOCTI. Llel croci® coBOTBOpY cTaB My)Ke MPOAYKTHBHHM 1 € TaKUM i B HamI 4dac. Jlorigso 3
OTJISITY Ha MPArHeHHS JI0 €eKOHOMII MOBHOTO PeCypCy € i MIMpOKe pO3IIOBCIOPKEHHS CIIOBOCKIaAanHsl (ONeH IiHry) Ta
abpesiarii. binburicTs Heonori3amMiB B cydacHiil aHIIIiHCEKIA MOBI € abpeBiaTypamH, CIOBOCKIanaHHsIM. Humu myxe
AKTHBHO ITOCITYTOBYIOTHCSI B TOBCSIKACHHIH KOMYHiKallii, 0coOJIMBO B MEpeXi iIHTEpHET (MECEeH/KEepH) TIPH HaITCaHHi
TIOBiZIOMJIEHB UM TIpH 3anucax Bigeo. ChopMyBaBcs LK IIACT HOBUX CIIIB JUIS CITUIKYBaHHS IMIBUJIKO Ta EMOIIHO.
B ykpaiHCBKili MOBi HEOJIOTiI3MH 3HAYHOIO MipOIO € 3aMI03WYEHUMH 3 aHTJIICHKOI, BKIIIouatouu it abpesiatypu. Takox
a0Opesiallisi crana CKJIaJOBOI0 YaCTHHOIO OQIliHHO-IUIOBOrO JAOKYMEHTOOOITY Ha PI3HHUX PIBHAX, MIDXHapOJHUX
BIJIHOCHH TOILIO.

AXTyasIbHICTh TIPOBENICHHS JOCITIDKEHHS IMPOJYKTUBHOCTI CHOCODIB CIOBOTBOPY 3YMOBIIEHA THM, IO
MOCTIHHO 3MIHIOIOTBCSI YHMHHUKH, $IKI BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK CIIOCOOIB CIOBOTBOPY, il HPOAYKTHBHICTB,
AKTYaJIbHICTb.

Jlitepatypa

1. ba6iii I. M. CyuacHa ykpaiHcbka niTepatypHa MoBa. Mopdemika. CiaoBOTBip : HaBu. mocid. TepHOMiIb :
HaBuanbna kuura — borgan, 2013. 112 c.

2. Binoycenko I1. 1., Inmaxoga 1. O., Kauaiino K. A. Ta in. Hapucu 3 icropii ykpaiHCEKOTO CIIOBOTBOPEHHS
(imeHHHKOBI KOH(iKCH) : MOHOTpadis / 3a pen. B. M. Moiicienka. 3anopixoks ; Kpuswuii Pir : JIITIC, 2010. 482 c.

3. Bakaptok JI. O., [Tannpo C. €. YkpaiHCbKHI CIIOBOTBIP Y TepMiHax : CJIOBHUK-AOBIAHUK. TepHOMIIb :
Jlxypa, 2007. 260 c.

4. T'opnuany B. O. CyyacHa ykpaiHcbka JiteparypHa moBa. Mopgemika. CioBotBip. Mopgononoris. Kuis
: Bumia mxoma, 1999. C. 5-13.

5. Toponenceka K. I'. HoBi 3ano3uueHHsi 1 HOBOTBOPH Ha TJIi ()OHETHMYHOI Ta CIOBOTBIPHOI MiZICUCTEM
yKpaTHChKOi JiTepaTypHOi MoBH. Haykoeuti uaconuc Hayionanvrnoeo nedacoziynozo ynieepcumemy imeni M. I1.
lpazomanosa. Cepisa 10. Ilpobremu epamamuru i nexcuxonoeii ykpaincoxoi mosu. 2009. Bum. 5. C. 3-7.

6. Xuykrenko 0. A. KonBepcist B cyuacHii aHIIIIHCBbKIA MOBI SIK MOP(OJIOTYHO-CHHTAKCUYHUI CIIOCIO
cnoBotBopeHHs. Kuis, 1998. 250 c.

7. Kinumenko H. @. Aopesiauis. Enyuxionedis Cyuacnoi Yxpainu. URL: https://esu.com.ua/article-42237

8. Kimumenko H. ®@. OcHoBu Mopdemikn cydacHOl yKpaiHCbKOI MOBU. Yikpaincvka mosa ma nimepamypa.
2000. Ne 9-10. C. 29-32.

9. LitMisto. YkpaiHcbka siTeparypa Ta MoBo3HaBcTBO. URL: https://litmisto.org.ua/?cat=73

10. Muxanpuyk H. O. Mopdoonoriuni crnocodu cIoBOTBOpY B cydacHiil anrmidichkiii moBi. URL:
https://naub.oa.edu.ua/2013/

11. Menkonssn /I. A. HoBiTHi TeHaeHIIi B cHUCTeMi CIOBOCKJIAJaHHS Cy4acHO! aHINIiHCbKOI MOBH (Ha
Matepiaii nyominuctuanux tekctiB). URL: https:/eprints.zu.edu.ua/18809/1/statia9

12. Cxmspenko O. M. TunomoriuHa oHomactuka : y 5 kH. KH. 2 : OHOMacTUUHHI CIOBOTBIp Y
TUnoJorigHOMY pakypci. Omeca : Actponpunt, 2013. 408 c.

13. CroBotBip cy4acHOi ykpainchbkoi jitepatypHoi moBu / I. M. T'natiok, K. I'. Toponenceka, A. II.
I'pumenko Ta in. Kuis : Hayk. qymka, 1999. 405 c.

14. Conomenko-3amuinposceka H. K. KomBepcisi sk mpomyKTHBHHUII CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS CY4acHOI
aHryTifickkoi MOBHM (Ha MaTepiami pEeKIaMHHUX TeKCTiB). Haykosuii @icHux MisxcHapoOHo20 2yMaHimapHozo
yuigepcumemy. Cepis: @inonoeis. 2020. Ne 44. C. 129-132.

15. Jespersen O. A Modern English  Grammar on  Historical Principles. URL:
https://en.wikipedia.org/wiki/A Modern English Grammar on Historical Principle

16. Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-Formation: A Synchronic-
Diachronic Approach. 2nd ed. University, Ala. : University of Alabama Press, 1966. 379 p.

References

1. Babii, I. M. (2013). Suchasna ukrainska literaturna mova. Morfemika. Slovotvir [Modern Ukrainian literary language. Morphemics.
Word formation]. Ternopil: Navchalna knyha — Bohdan [in Ukrainian]

2. Bilousenko, P. I., Inshakova, I. O., Kachailo, K. A., et al. (2010). Narysy z istorii ukrainskoho slovotvorennia (imennykovi konfiksy)
[Essays on the history of Ukrainian word formation (Nominal circumfixes)] (V. M. Moisiienko, Ed.). Kryvyi Rih: LIPS [in Ukrainian]

3. Vakariuk, L. O., & Pantsio, S. Ye. (2007). Ukrainskyi slovotvir u terminakh: Slovnyk-dovidnyk [Ukrainian word formation in
terminology: A dictionary-reference book]. Ternopil: Dzhura [in Ukrainian]

4. Horpynych, V. O. (1999). Suchasna ukrainska literaturna mova. Morfemika. Slovotvir. Morfonolohiia [Modern Ukrainian literary
language. Morphemics. Word formation. Morphonology]. Kyiv: Vyshcha shkola [in Ukrainian]

58 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2026, Issue 37


https://esu.com.ua/article-42237
https://litmisto.org.ua/?cat=73
https://naub.oa.edu.ua/2013/
https://eprints.zu.edu.ua/18809/1/statia9
https://en.wikipedia.org/wiki/A_Modern_English_Grammar_on_Historical_Principle

36ipHuK HayKosux rpaub
AKTYAJIbHI NTPOBJIEMU @I10JIOrI TA NEPEKITAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

5. Horodenska, K. H. (2009). Novi zapozychennia i novotvory na tli fonetychnoi ta slovotvirnoi pidsystem ukrainskoi literaturnoi movy
[New borrowings and neologisms against the background of the phonetic and word-formation subsystems of the Ukrainian literary language].
Naukovyi chasopys Natsionalnoho pedahohichnoho universytetu imeni M. P. Drahomanova. Seriia 10. Problemy hramatyky i leksykolohii
ukrainskoi movy — Scientific Journal of the M. P. Dragomanov National Pedagogical University. Series 10. Issues in Ukrainian Grammar and
Lexicology, 5, 3-7 [in Ukrainian]

6. Zhluktenko, Yu. A. (1998). Konversiia v suchasnii anhliiskii movi yak morfolohichno-syntaksychnyi sposib slovotvorennia
[Conversion in Modern English as a morphological-syntactic method of word formation]. Kyiv [in Ukrainian]

7.Klymenko, N. F. (n.d.). Abreviatsiia [ Abbreviation]. Entsyklopediia Suchasnoi Ukrainy — Encyclopedia of Modern Ukraine. Retrieved
from: https://esu.com.ua/article-42237 [in Ukrainian]

8. Klymenko, N. F. (2000). Osnovy morfemiky suchasnoi ukrainskoi movy [Fundamentals of morphemics of the modern Ukrainian
language]. Ukrainska mova ta literatura — Ukrainian language and literature, 9—10, 29-32 [in Ukrainian]

9. LitMisto. (n.d.). Ukrainska literatura ta movoznavstvo [Ukrainian literature and linguistics]. Retrieved from:
https:/litmisto.org.ua/?cat=73 [in Ukrainian]

10. Mykhalchuk, N. O. (2013). Morfolohichni sposoby slovotvoru v suchasnii anhliiskii movi [Morphological methods of word
formation in Modern English]. Retrieved from: https://naub.oa.edu.ua/2013/[in Ukrainian]

11. Melkonian, D. A. (n.d.). Novitni tendentsii v systemi slovoskladannia suchasnoi anhliiskoi movy (na materiali publitsysty chnykh
tekstiv) [Recent trends in the compounding system of Modern English (Based on journalistic texts)]. Retrieved from:
https://eprints.zu.edu.ua/18809/1/statia9 [in Ukrainian]

12. Skliarenko, O. M. (2013). Typolohichna onomastyka (Vol. 2, Onomastychnyi slovotvir u typolohichnomu rakursi [Typological
onomastics: Vol. 2. Onomastic word formation in a typological perspective]). Odesa: Astroprynt [in Ukrainian]

13. Hnatiuk, H. M., Horodenska, K. H., Hryshchenko, A. P., et al. (1999). Slovotvir suchasnoi ukrainskoi literaturnoi movy [Word
formation of the modern Ukrainian literary language]. Kyiv: Naukova dumka [in Ukrainian]

14. Soloshenko-Zadniprovska, N. K. (2020). Konversiia yak produktyvnyi sposib slovotvorennia suchasnoi anhliiskoi movy (na
materiali reklamnykh tekstiv) [Conversion as a productive method of word formation in Modern English (Based on advertising texts)]. Naukovyi
visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia: Filolohiia — Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Series:
Philology, 44, 129—-132 [in Ukrainian]

15.  Jespersen, O. (nd). A Modemn English Grammar on  Historical Principles. Retrieved  from:
https://en.wikipedia.org/wiki/A_Modern English Grammar on Historical Principle [in English]

16. Marchand, H. (1966). The categories and types of present-day English word-formation: A synchronic-diachronic approach (2nd
ed.). University of Alabama Press [in English]

Scientific journal 59
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2026, Issue 37


https://esu.com.ua/article-42237
https://litmisto.org.ua/?cat=73
https://naub.oa.edu.ua/2013/
https://eprints.zu.edu.ua/18809/1/statia9
https://en.wikipedia.org/wiki/A_Modern_English_Grammar_on_Historical_Principle

